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Strategies of consecutive interpretation in joint press conferences

This article deals with problems of interpretation of political discourse in joint press conference. Novelty of
research is identified by the lack of domestic publications in the field of Translation studies on press confer-
ences in the context of Kazakhstan s foreign policy. Article exammes characterlstlc features of consel t1ve

terpretation is identified and justified. On the basis of the study the authors suggest t
knowledge on communicative situation enables interpreter to solve tasks caused by time eric
ferent semantic structures. It is proved that use of compression, decompression and re-orderingystri

secutive interpretation is key to reach communicative equivalence in target text. Result thabjuxtaposi-
tion of strategies in one discursive segment illustrates that inherent cognitive feature tion process.
Article consists of literature review, methods of research, description and analyses @ffresear terial.

Keywords: political communication, joint press conference, consecutive int 10/, strategies, compres-

sion, decompression, re-ordering string, source text (ST), target text (TT).
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Introduction

Xcommunication is only way of solving
iais not only a medium of political commu-
its existence” [1; 31]. Press conference is a
ions by asking questions, demanding explana-

At the time of political tensions between states effecti
issues and providing peace and security in the World
nication but 1ts equal partlclpant and “the main

feet” and deal effectively with unexpected andWifficult questions [2; 15]. Political interviews and press con-
ferences belong to the same genre of mediaaglis@ourse. Distinctive feature of the latter includes participation
' agencies. Each journalist has opportunity to ask one ques-
While in political interview, there is only one journalist who
fefore, format of joint press conference allows politicians “to share
ibility. Two-party or joint press conferences are connected to interna-
ent experiences difficult foreign policy situation or is involved in con-
as a strong willing to gain multilateral support, then it may hold numer-
ous joint press confergn inforce its position or make particular statements [3; 17].
i ollowed by official visit of high-profile authority usually attracts foreign media

tion or to combine several questi
poses questions to the interviewee:
the burden” of taking too mu 0
tional polltlcal events. Ift e

orted by simultaneous or/and consecutive interpretation. Since this unique setting of
s prone to conflict and unexpected course of events interpretating press conferences can

interpretation of participants’ speech.

Questions of interpretation adequacy in political encounters notably in joint press conferences still need
scholarly attention. In their recent publications about governmental press conferences in China, T. Sun and
H. Lui consider interpreters mediation in the process. Research is based on sociologist, E. Goffman’s theory
of face and footing in participation framework. C. Wodenjo conducted fundamental research on community
interpretation as well as interpreter’s footing in political encounters. M. Baker considers translation of politi-
cal interview as a political action. In a number of publications, she examines activist’s Vis a Vvis profession-
al’s interpretation of political events. Issues of contextualization in political press conferences and the im-
portance of background knowledge of the interpreter in political encounters are examined by author.

* Corresponding author’s e-mail: j.jumaliye@gmail.com
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Ch. Shaffner considers features of media and diplomatic interpretation of governmental press conferences
and identifies translation strategies.

Lack of contemporary studies in interpretation of media political discourse in the frame of joint press
conferences identifies the relevance of the study. Object of research is consecutive interpretation of briefing
in joint press conference. Interpretation strategies of political media discourse serve as a subject of the study.
One of the professional competences that interpreter should acquire is strategies or ability to process the in-
formation. The notion of “strategy” is widely used in theory of translation, however its cognitive and linguis-
tic task in interpretation process is complicated due to its ambiguity. In one hand it is connected with differ-
ent identification of the same strategy by different scholars, on other hand the questions of the character of
the notion are still unclear. R. Setton identifies several problems of the identification of “strategy” in simul-
taneous interpretation. First, the questions of the cognitive characteristics: whether it is automatic behavior or
learnable process. Second, quality and quantity of strategies and their functions are in discourse [4; 128]. The
purpose of the study is to evaluate effectiveness of interpretation strategies in providing adequate interpreta-
tion. In order to achieve the purpose, study objectives focus on description of challenges @f colsecutive in-
terpretation, interpretation strategies, identification of communicative situation ang, traisla alyses of
spoken discourse. Article consists of description of the methods and material of the ults and their
justification through discussion of translation analyses, brief description of concl

Materials and methods

According to A. Shveitser, adequacy and equivalence in translatl have evaluative character
which is connected to final result of translation and to the conditions e ingual communicative action
such as the choice of translation strategies for certain communicativegsi [5 95]. The key element of
communicative equivalence is preserving communicative efféet iginal text in target text. Communica-
tive effect per se is a result of communicative action respective tQyits ose. In accordance to this purpose
the addressee of communicative action creates certain me thag corresponds to certain functional pa-
rameters and produces particular communicative effe rec@iver. Successful delivery of the communi-
cative effect to the target language or in other words, adequatefinterpretation directly depends on application
of interpretation strategies.

Strategy in interpretation is a method of acco g translation tasks which are aimed at adequate
delivering of communicative intention of the@§ender from SL to TL taking into consideration cultural and
personal features of the speaker, level of lipguistic competence, meta and sub-categories of used languages.
As we can see the notion of strategy i nnected both to linguistic and extra-linguistic factors that
identifies particular method for i terp task. Some scholars state that usage of interpretation strategies
directly depends on the language rs. glates to subject-object-verb and subject-verb-object combination
of the languages. Different w@ ication of strategies belong to the group of scientists which claims

that application of translation Is universal for any language pairs.

In his research gies in simultaneous interpretation, V. lliukhin makes differentiations of
strategies according to of time and static factors [6; 101]. Both categories of strategies can be ap-
plied to consecutive ation mode. Unlike in simultaneous interpretation, listening, analysing and pro-
duction efforts in‘@onseclitive mode activate different set of cognitive mechanisms. Long term memory and

—

note taki nterpreter facilitate the process of analysing long segments of SL speech and pro-
ducing wi d TL speech. Although research material considers short consecutive without note tak-
ing, it should dted that speech transcripts have been provided to the interpreter beforehand as directed by

the protocol.

The bulk of the study is based on evaluation of the effectiveness of strategies in consecutive interpreta-
tion in providing adequacy of the message in target language. Results of the study show that strategies of
decompression, compression and strategy of re-ordering string are used in consecutive interpretation of spo-
ken statement.

Consecutive interpretation of briefing statement delivered by D. Trump at joint press conference with
N.A. Nazarbayev during his official visit to the USA in 2018 serves as research material. Content analysis of
the source text is used to identify linguistic patterns of political media discourse in joint press conference.
Comparative analysis of source and target is used to evaluate adequacy of interpretation. Translation analysis
for transcribed version of interpretation is used to identify interpretation strategies.
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Results and Discussion

The first President of the Republic of Kazakhstan paid his seventh official visit to the USA on January 16,
2018. It was the first official visit of N. Nazarbayev at the invitation of D. Trump since the latter had held the
office and considered to be the second meeting of two leaders. Official visit of Kazakhstani leader was timely
opportunity to demonstrate geo-political interest of America to Central Asia and intentions of both countries for
further strengthening mutually beneficial cooperation. After closed-door session, two leaders held joint press
conference and shared brief statement about the scope of the discussion. Nuclear non-proliferation, economic
cooperation, shared commitments on Afghanistan were key points of the meeting. According to the protocol
and structure of joint press conference, leader of the host country makes statement first, then the floor will be
given to visiting party. Questions and answers session with journalists supported by linguistic interpretation
comes after statements. Official interpreters of respective sides provide interpretation mode of which usually is
defined either by the format of the meeting or organizers of the event. According to R. Setton, consecutive in-
terpretation is the standard medium of debate at the League of Nations, the UN's ancestor, and
widely used at small, bilingual meetings and ceremonial occasions [4; 18].

One of the distinctive types of media discourse, press conference, covers broa® of

INGypr
N

as politics, sports, business, law and others. Communicative situation in political j
different from the one in Presidential press conference organized in the USA. D
press conference is time constraint. Taking into account the fact that conx

sy agenda, joint
igterpretation is time-
consuming, speakers’ speeches are strictly regulated.

The other challenge for interpreter is based on memory effort. OppQ
tive interpretation requires a long-term memory which allows to memerizefSpegch segments that last for sev-
eral minutes. In the booth of simultaneous interpretation timg has different"dimension. The same goes for
interpreter who works in consecutive mode without taking notes& or sitting right next to the speaker

e

p

in front of the audience requires interpreter to act as full-f rticipant of communication. Cognitive

load and external factors affect the process of production@nd cam, b€ challenging not only for novice inter-

preters but also for trained professionals.
Translation analyses of speech segments s

e 1o the factors described above, memory and
production efforts make interpreter to use strategy @fire-orfering/recasting strings in other words to change
the structure of source sentence in order to ease the o in target language. In this case emphasis is made
to the sentence with more semantic charge. Thi§ strategy gives opportunity to reach equivalence close to the
original.

Example 1

ST: Thank you. And I’m pl
Kazakhstan. And having you at t
we have very important discus

Literally: Cracu6o.

ome President Nazarbayev who had done a tremendous job in
ouse is an honor. Mr. President, thank you for visiting us, and
on [7].

YTO IIOCCTHUIIN HAC, U@ H OAT OYCHb BaXXHBIC O6Cy)KI[eHI/IH.
HT, Mbl OYC€Hb paJbl BaC NIpUHUMATL B bemom I[OMC. TO, YTO BEI J€1aCTC B Ka-

IIPOCaM, KacaroIMMCs B3aMMOOTHOIIIEHHH MEKIY HAIlIMMU cTpanamu [8].

Interp gives the sentence with more semantic charge. Interpretation begins with addressing the
President direGtly’and verbs are given in active voice. Partitioning of the first sentence of SL allows to ease
the comprehension of the information through formulating short sentences in TL.

Example 2

ST: And we’re honored, and we are truly honored to be the first country to recognize Kazakhstani inde-
pendence on Christmas Day 1991 [7].

Literally: 1 nyis Hac Gosbiiast 4ecTh, U JICHCTBUTENILHO OOJIbINAs YECTh OBbITH MEPBOW CTPAHOM, MPH-
snaBireil HezaBucumocts Kazaxcrana B nens Poxxgectsa 1991 roga.

TT: Aas Hac AEWCTBUTENBHO OYEHb, OUEHBb OOJbIIAsl YeCTh OBITh MIEPBOI CTpaHOM, KOTOpas MpHU3Haja
Heszasucumocts Kazaxcrana. 1o 65110 B AeHb Poxxaecrsa 1991 roga [8].

Example 3

ST: Together, we dismantled Kazakhstan’s nuclear weapons infrastructure and ensured a safer and
healthier future for the children of Kazakhstan and for the world at large [7].
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Literally: Bmecte MBI IeMOHTHPOBAIN Ka3aXCTAHCKYIO SICPHO-OPYKEHHYI0 HHPPACTPYKTYpy U obec-
reurn 0oJiee Oe30macHoe 1 3I0poBoe Oyaymee s AeTeit Kazaxcrana u Bcero Mupa.

ST: U BMecTe MBI 3aHSUIUCH TEM, YTO MbI JEMOHTHPOBAIIN AACPHOE BOOPYKEHHE U €ro CTPYKTypy B Ka-
3axcrade. U Taxke Mbl oOecrieunau 0osee Oe3omacHoe u Oojiee 310pOBOC 6y)1ymee JUIA z[eTeﬁ Kazaxcrana n
U1 Bcero mupa [8].

Comprehension of sentence which begins with subject is easy. Partitioning of the complex sentence into
two simple sentences with two subjects discharge the meaning of the interpreted segment. Strategy of re-
ordering string is effective with SL texts overloaded with dependent clauses. Overloading causes difficulty in
reconstructing logical chain in target text [6; 98].

In Example 1 TT ends with addition of “mo BaykHBIM BoIpocaM KacarOIIMMHUCS B3aUMOOTHOIIEHUS Me-
1y Hamumu ctpanamu’. Discussion in ST is described as very important without specification. Interpreter
added attribute to the SL sentence in order to specify that “important discussions” are about “cooperation
between two states”. Example shows that interpreter used the strategy of decompression thro compensa-
tion of information.

Example 4 *

ST: We’ve pursued opportunities to increase investment in Kazakhstan and the efierg or)in particu-
lar.

Literally: MsI ipeciieoBamyu BO3SMOXXHOCTH IS YBEIUMYCHNS HHBECTHIINH aH U, B YaCTHOCTH,
B DHepreTuyeckuii cekrop [7].

TT: MsbI npecieoBai BO3MOXKHOCTH, CTPEMHITUCH K TIEIISIM, CBSI3a, €M, YTOOBI YBEITHYHUThH UH-
BecTunH B Kazaxcrane, B YaCTHOCTH, B DHepreTHueckuii cektope [8].

Example 5

ST: American businesses are currently among the largést i s in Kazakhstan. And tonight, the

President will attend a roundtable with American business execttives at'the U.S. Chamber of Commerce to
further advance our commercial ties [7].

Literally: AmepukaHckuii Ou3Hec B HaCTOSIIECE
Kazaxcrane. A cerogHsi BeuepoM Mpe3uAEHT P

JSICTCSL OIHUM U3 KPYITHEHMIINX WHBECTOPOB B

KPYTJIOM CTOJIE C PYKOBOJHUTEISIMUA aMepH-

e OoJIblIIe YKPEITUTh Hallll KOMMEPYECKUE CBSI-
3H.

TT: Ipeonpuamus Coedunennvix Llma
HanOoJiee KPyIMHBIX HHBECTOPOB B Kazax ceroans rocrnoauH [Ipe3uaeHt OyAeT noceumars Kpyribli
CTOJI C MPEICTABUTEIIIMU aMEPUKAHCK@ a B ToproBoii nanare CLA s Toro, 4ToObl HAllM KOM-
MEPYECKUE CBA3H, KOMMEPHUECKUGKOHM a U B JaJIbHEHUIIIEM yIIy4dIIaIucCh [§].

Usually, unavailability of th SL or unawareness of the sentence structure used by the speak-
er prompt interpreter to antici rthcoming information, sometimes using generalization or words
with closer meaning. In its s kind of manipulation causes omission of information which can be
compensated by inte la Y In Example 4 interpreter compensated literary translation of “to pursue
opportunities” with ad its adapted translation. R. Setton states that “pragmatic mediation and com-
pensation are the nec
sarily in tran due

orm-meaning asymmetries between language generally” [4; 219]. Russian and
ifferent level of explicitation that allows interpreter to use compression and decom-
illustrates addition through specification in order to make the segment understandable to

“KoMMepuecKkne KOHTakThI” to expand the meaning of “kxommepueckue cBs3u”. By using compression, inter-
preter expands translated phrase, i.e. uses the strategy of decompression.

Different types of strategies can be used in one segment of speech. In following example interpreter us-
es decompression along with its reversed form, compression. Speakers tend to comment their written texts by
expressing their opinion in spoken form or deliver speech without in-advance preparation. This usually takes
place during briefing, press conferences, interviews or debates. [9; 61] In theory of translation compression
is used to form concise version of ST. In situational model this notion is known as “linguistic summariza-
tion” [5; 95].

Example 6

ST: Kazakhstan is a valued partner in our efforts to rid the Korean Peninsula of nuclear weapons [7].

Literally: Kazaxcran sSBIsieTCS [IEHHBIM MTAPTHEPOM B HAIIMX YCHIUAX 110 M30aBiaeHnio Kopeickoro mo-
JIyOCTpOBa OT SAAECPHOIO OPYKUS.
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TT: Kazaxcrau sasisercst ‘IpeBBLIHaﬁHo LOCHHBIM IIapTHECPOM B HAIIUX YCHUIIMAX, HAIIPpaBJICHHBIX Ha TO,
YTOOBI UMENI0 MECTO OdeHrokauapusayuu Kopetickoeo nomyocmposa, 9To0Bl TaM HE OBLIO SIIEPHOTO OPY-
xus [8].

Instead of explicit phrase “usbaBienue oT saepHOro opy:us’ interpreter uses “meHroKIHapU3aIms’”.
Phrase “nmenroxmmapmzarus’™ is transliterated form of English word “denuclearization”. Phrase has been
widely used in the context of nuclear disarmament of Korean peninsula during D. Trump’s presidency. Ac-
cording to the categorization by V. lliukhin, strategy of compression in interpretation is divided into syllabic,
syntactical, lexical and semantical [6; 92]. Interpreter is free to use all types of compression in one segment
if applicable. Example 6 illustrates lexical compression, expression the same idea with fewer or single word.
Describing compression in the frame of political discourse, A. Islam states that omission of sentence which
carries additional information does not affect the meaning of the speech even at informational level [9; 77].
At the same time, we can notice compensation through explication at the end of the sentence “uTo0bI Tam He
OBLIIO SAEPHOTO OPYKUS .

Example 7

ST: That’s a long time ago, but not that long. You 've made incredible strides. $in a the Unit-
ed States and Kazakhstan have worked together to advance peace and security in theggi d far beyond
the region [7].

Literally: DTo 6buT0 1aBHO, HO HE TakK JaBHO. BBl JOOHIIHCH HEBEPOSTHBI . C tex nop Coenu-
vennsbie LltaTer 1 Kasaxcran BMecte paboTaroT Hall yKperieHHeM Mupa 1 0é8@mnac W B pETHOHE U nale-

KO 3a ero mnpeaenami [8].
TT: DT0 MpOU30IILIO0 JOBOJBHO JTABHO, HO HU TaK YX M JaBHO Ha o nene u ¢ Tex mop Coenu-
ot

uHennsbie LlltaTer n Kazaxcran oHn BMecTe paboTaiy Ui TOTO, 9TOOBI 0BaTh MHUPY U 0€30MaCHOCTH
B PETHOHE U 32 €TI0 MPeIeNaMu. *

Example 7 shows that interpreter omitted the sentence “BrIOOMINCE HEBEPOSATHBIX ycrexoB” without
compensation. The idea of the segment is prolonged partn inYproviding peace and security in Central
ablished since Kazakhstan gained its in-
dependence. Original speech states that since thep Kaza chieved incredible results but it is not men-

segment.

Interpreter’s mediation in communic
it is mentioned above, political press g
boundaries of media and political dis
considered from the perspective i
speaker oriented and perfor

is a hybrid communicative setting. It is emerged on the
Therefore, interpretation of political media discourse can be
¢ and media interpretation. Diplomatic interpretation is mostly

to media companies and usually provide receiver-oriented interpreta-
. Trump’s speech is provided by interpreter from the administration of-
other encounters between representatives of the Ak Orda and the White

rstandings of any kind. However, adherence to the institution which she/he repre-
» itment might be signaled by linguistic devices such as addition of intensifiers or repeti-

tions. Next e shows interpreter’s involvement in the interaction.

Example 8

ST: I look forward to seeing the great advances of the Kazakhstani people under your incredible leader-
ship. And that’s what it is, it’s incredible leadership. We want a strong, sovereign, and thriving future for
Kazakhstan and for the peace-loving nations of the world — all of them. Thank you very much. | very much
appreciate it [6].

Literary: S ¢ HeTeprieHHEeM 1y OOJIBIINX JOCTHIKCHUH Ka3aXxCTAHCKOTO HAapo/ia I0J1 BallliM HEBEPOSIT-
HBIM PYKOBOJICTBOM. U BOT uTO 3TO TAaKOC, OTO HCBCPOATHOC JTUACPCTBO. MBI XOTHM CHUJIBHOT'O, CYBCPCHHOI'O
¥ TpolBeTaroniero oymymero s Kazaxcrana u Juist BceX MUPOIIOOMBBIX HApOJ0B MHpa. boikioe cracu-
00. 51 oueHb LIEHIO 3TO.

TT: U s ¢ HeTepIieHUEM OXHJIal0 BO3MOXKHOCTEH YBUIETh TOT OTPOMHBIN MTPOTPECC, KOTOPBIN OBLIT TOC-
TUTHYT HapoaoM Kazaxcrana oA 3ameuamelbHbIM, 6EJ1UKOIENHbIM, OMIUYHbIM PYKOBOJICTBOM. Mmu1 XOTHM,
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yto0bl y Kazaxcrana Obu1o Xopoliee, CyBepeHHOE U MPOLBETatoliee OyAyIiee U TO KE caMoe MBI JKelaeM
BCEM MHUPOIIIOOMBEIM HapoaaM Mupa. AGcoaroTHO BeeM. bonbioe cracu6o [7].

Intensification of the word “incredible” and addition of more adjectives in Russian rendition compen-
sate the omission of the next sentence in ST. The repeated use of synonymic adjectives is rhetorically im-
portant as it shows significance of the guest speaker and shows intention of the host speaker to praise and
express appreciation to his counterpart. Use of linguistic device shows interpreter’s alignment to particular
institution.

Conclusions

Features of communication in frame of special political setting justify the important role of interpreta-
tion process in establishing, maintaining and enhancing ties between states and cutting distance between pub-
lic and government. Background knowledge about communicative situation and trained skill of using set of
strategies used in consecutive interpretation are crucial in delivering adequate interpretation olitical me-
dia discourse in joint press conferences. Results of the study show that strategy of re-ordering sthing is effec-
tive in interpretation between languages with different semantic structures. Strategigs language
combination. Level of specification of particular language and interpreter’s constant ation activate
decompression of target text. Compression solves translation problems challe byQtime shortage and
speech redundancy. Results demonstrate that despite of interpreter’s attempt t impartial and invisi-

n'* ti

ble during political interactions, distinctive mediation might happen from ti tudy implicates that
research on strategies of consecutive interpretation would be more acc e studies about interpreta-
tion of political encounters were considered in frame of joint press con@ oint political press confer-
ence is a platform which allows politicians to act on behalf of their re untries, showcase their posi-
tions toward counterparty, present commitments to particular ilea pe public’s perception.

Previous researches of this topic do not cover features jomt ferences as specific genre of polit-
ical discourse. Results of the study can be used in Theory e of Interpretation, Media Studies and
International Relations.
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K.K. bekoBa, A. Ucnawm, I'. baysip:kan

Bipaecken 6acnace3 koH(pepeHIUACHIH i30e-i3 aynapy
0apbIChIH/AA KOJIAHBLIATBHIH CTPaTerusjaap

Makamaga OipreckeH 0Oacmace3 KOH(EpEHIMSACHIHAAFBI CasiCH  JHCKYPCTHI  aymaapy  Macelnenepi
KapacThIpbUIFaH. 3epTTEYAiH jKaHAIBIFbl Ka3akcTaHHBIH CBIPTKBI casicaThl KOHTEKCiHIe OipieckeH Gacrace3
KOH(EpeHIMANAPbIHBIH ~ aybl3Illa aydapMachlH KapacThIpaThlH —aylJapMaTaHy CalachIHIarbl OTaHJBIK
OachUIBIMIAPIBIH  KOKTBIFBIMEH aikpiHAanaapl. Casicu Menuma IUCKYpCTBIH 130e-i3  aymapMachIHBIH
epekuienikTepi TammanraH. bapabap aygapMaHbl KamMTaMachl3 eTyre MYMKiHAIK OepeTiH TuiMmi
CTpaTerHsIapbl aHBIKTAy KaXXETTUNrl aWKpIHIAIFaH >KOHE HETi3NeNreH. 3epTTey HeTi3iHae aBTopiap
ayJapManibIHBIH KOMMYHHKATHBTIK JKarqasT OOMBIHIIA asIbIK OiiMi, OacTamkel jkoHE aynapMma TLTIEpIiH
OPTYPJIi CEMaHTHKANBIK KYPBUIBIMAPBIHAH )KOHE yaKbIT TalIIbLUIGIFBIHAH TYBIHIANTHIH ayaapMa Macenenepin
mienryre  KOMeKTecell Jel TYKbIpeIMmaiapl. [30e-i3 aymapmana BIKOIaMAQy, JIEKOMIIPECCHS JKoHE
KYPBUIBIMHBIH PETiH KaiiTa Kypy CTpaTerHsulapblH KOJJaHy ayAapMa TiliHAe KOMMYHHUKaTUBTI 6anaMan Ka
JKeTyre MYMKIHTIK OepeTiHi IonmenfeHii. AJBIHFAH HOTWXKeJep Oip IMUCKYKPCHBTI CErm
cTpaTerusIapbl Katap KoJJaHy aybl3lla ayjJapMaHblH KOTHUTHBTI Y/EPiCiH alKblHaaiagpIH
Makana 3eprrey OoiibiHIIA oneOueTTepre INONYHaH, 3EPTTEY ONICTEepiHEH, 3epTTey T
CHIaTTaMaChIHaH, CasiCH AUCKYPCTHI aFbUILIBIH TUTIHEH OpbIC TiNIHE ayaapy TauaaylapblHadyTy PAbI.

Kinm cesodep: casicu KOMMyHHKaIysi, OipikkeH Oacriace3 KOH(epeHUHsCH, i30e-i3 aTemsmap,
BIKILIAM/IAITY, JICKOMIIPECCHUSI, KYPBUIBIMBI KaiiTa Kypy, 6actanksl MoTiH (BM), ayn

K K. Bexosa, A. Ucnawm, I'. bays x@

CrtpaTernu nocje10BaTe/ibHOI0 MepeBoa HA €O BIX Mpecc-KOH(pepeHIHIAX

B cratbe paccMOTpeHBI NPOOJIEMBI IIEPEBOJA IOJIUT CKypca Ha COBMECTHBIX IIpecc-
€UECTBCHHBIX MyOJIMKaMi B 00JacTH
TIePEBOIOBEICHHSI, TOCBAIICHHBIX IEPEBOY COBMECTHBI OH(EepeHINH B KOHTEKCTE Ka3aXCTaHCKOW
CJICZIOBATENIBHOTO TIEPEBOJA HOIUTHIECKOTO
ocTh ompeneneHus] 3Q(HEKTHBHBIX CTpaTerui,
obecreunBaroINX aJeKBaTHbINH nepeBos. Ha ocHose JIOBaHUS aBTOPHI IPEJIIONaraloT, YTo (OHOBBIC

3HaHUA MEPEBOAYHKA O KOMMyHPIKaTPIBHOﬁ Tyallul TTOMOIr'arOT PECUIUTH HpO6J’IeMLI NEepeBoO/ia, BhI3BAHHBIC

pa3sHULEH CeMaHTUYECKUX CTPYKTYp U HORO sI3bIKa M s3bIKA MEpeBOsia, a Takke JNeHUINTOM BPEMEHHU.
Jloka3aHo, YTO MWCMOJIb30BAaHUE CTPA MIpPECUU, JAEKIOMIPECHUM U CTpaTeruil JIMHEHHOCTH B
TIOCIIEIOBATENFHOM TIepeBOe TacH B 9KHOCTh JJOCTUYh KOMMYHHKATHBHON SKBHBAJICHTHOCTH Ha SI3BIKE

nepeBoja. PesynmpTathl I
OJHOBPEMEHHO B CETMEHTE
0030pa JIUTepaTypsl, MET

TO TapajeJUIbHOS HCIIONB30BaHUE HECKOJBKHX CTpaTeThil
peieseT KOTHUTUBHBIN Tporecc mnepeBoga. CTaTbs COCTOHT U3
BaHWsI, OTIMCAHUS UCCIIEIOBATEIbCKOTO MaTepHala, aHaIn3a MepeBoaa

MOJUTUYECKOTO TUCKYD HCKOT0 Ha PyCCKUH A3bIK.

Kniouesvie c. . Honu s KOMMYHHKAIIMsI, COBMECTHasi MHpecc-KOH(EepeHIHs, NOoCIe0BaTeNIbHbIN
HEepeBO, CTPa peccusi, JAEKOMIIPECCHs, CTpaTerust JIMHEWHOCTH, MCXOIHBIH TEKCT, TEKCT
nepeBoja.
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